
H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st
he

r 
fo

rlæ
ng

es
 e

lle
r 

af
ko

rt
es

fö
rlä

ng
 e

lle
r 

fö
rk

or
ta

 h
är

al
ar

ga
r 

o 
ac

or
ta

r 
aq

uí

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

ra
llo

ng
er

 o
u 

ra
cc

ou
rc

ir 
ic

i
hi

er
 v

er
le

ng
en

 o
f i

nk
or

te
n

da
 q

ui
 a

llu
ng

ar
e 

o 
ac

co
rc

ia
re

O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st
he

r 
fo

rlæ
ng

es
 e

lle
r 

af
ko

rt
es

fö
rlä

ng
 e

lle
r 

fö
rk

or
ta

 h
är

al
ar

ga
r 

o 
ac

or
ta

r 
aq

uí

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

ra
llo

ng
er

 o
u 

ra
cc

ou
rc

ir 
ic

i
hi

er
 v

er
le

ng
en

 o
f i

nk
or

te
n

da
 q

ui
 a

llu
ng

ar
e 

o 
ac

co
rc

ia
re

O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

F
A

LT
E

pl
ea

t /
 p

li 
/ p

lo
oi

 / 
pi

eg
a

pl
ie

gu
e 

/ v
ec

k 
/ l

æ
g

С
К

Л
А

Д
К

А
la

sk
os

 /

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st
ä 

/

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

 / 
ra

llo
ng

er
 o

u 
ra

cc
ou

rc
ir 

ic
i /

 h
ie

r 
ve

rle
ng

en

of
 in

ko
rt

en
 / 

da
 q

ui
 a

llu
ng

ar
e 

o 
ac

co
rc

ia
re

 / 
al

ar
ga

r 
o 

ac
or

ta
r 

aq
uí

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

fö
rlä

ng
 e

lle
r 

fö
rk

or
ta

 h
är

 / 
he

r 
fo

rlæ
ng

es
 e

lle
r 

af
ko

rt
es

7
8

44
42

5
6

46

8

34

34

46

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st
he

r 
fo

rlæ
ng

es
 e

lle
r 

af
ko

rt
es

fö
rlä

ng
 e

lle
r 

fö
rk

or
ta

 h
är

al
ar

ga
r 

o 
ac

or
ta

r 
aq

uí

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

ra
llo

ng
er

 o
u 

ra
cc

ou
rc

ir 
ic

i
hi

er
 v

er
le

ng
en

 o
f i

nk
or

te
n

da
 q

ui
 a

llu
ng

ar
e 

o 
ac

co
rc

ia
re

O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

R
Ü

C
K

W
. M

IT
T

E
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H
 F

A
D

E
N

LA
U

F

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
Г

И
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

m
id

te
 s

to
ffo

ld
 tr

åd
re

tn
in

g 
/ k

es
ki

ta
ka

, k
an

ga
st

ai
te

do
bl

ez
 s

en
tid

o 
hi

lo
 / 

m
itt

 b
ak

 ty
gv

ik
ni

ng
 tr

åd
rik

tn
in

g 
/ b

ag
.

ce
nt

ro
 d

ie
tr

o 
rip

ie
ga

tu
ra

 s
to

ffa
 d

rit
to

fil
o 

/ m
ed

io
 p

os
te

rio
r

m
ili

eu
 d

os
 d

ro
it 

fil
 / 

m
id

de
na

ch
te

r 
st

of
vo

uw
 d

ra
ad

ric
ht

in
g

ce
nt

er
 b

ac
k 

fo
ld

 s
tr

ai
gh

t g
ra

in
 / 

pl
iu

re
 d

u 
tis

su

la
ng

an
su

un
ta

 /

5g

1g

0
0

6578
0

5

1g

10

F
A

D
E

N
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

la
ng

an
su

un
ta

dr
oi

t−
fil

 / 
dr

aa
dr

ic
ht

in
g

tr
åd

rik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

st
ra

ig
ht

 g
ra

in

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

st
of

fa
 / 

ce
nt

ro
 p

os
t. 

ca
nt

o 
de

 d
ob

le
z 

/ m
itt

 b
ak

m
id

de
na

ch
te

rs
to

fv
ou

w
 / 

ce
nt

ro
 d

ie
tr

o 
rip

ie
ga

tu
ra

ce
nt

er
 b

ac
k 

fo
ld

 / 
pl

iu
re

 d
u 

tis
su

 m
ili

eu
 d

os

ty
gv

ik
ni

ng
 / 

ba
g.

 m
id

te
 s

to
ffo

ld
 / 

ta
ka

ke
sk

ik
oh

ta
З

А
Д

Н
Я

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

А
 С

Г
И

Б

ka
nk

aa
n 

ta
ite

 /
46 44 42 40 38

/ on the fold
X

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH

2

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffoldkankaan taitteesta /

6

34

5 87

5

C
KRAGEN

krage / krave / kaulus /

collar / col / kraag / colletto / cuello
ВОРОТНИК

36

9

46 6.34

46

5

44 42 40 38

1e1e

C

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto dobladodans la pliure du tissu / tegen de stofvouwIM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold

kankaan taitteesta /

65

36 34

87СТОЙКА ВОРОТНИКАkravestand / kauluri /

KRAGENSTEG

listino collo / tira cuello / kragstånd
collarband / pied de col / kraagstaander

40
38

MITTE

VORD.

36

A
,B

S
T

E
H

K
R

A
G

E
N

В
О

Р
О

Т
Н

И
К

-С
Т

О
Й

К
А

ståkrave / pystykaulus /

collo alla coreana / cuello de tira / ståkrage

standing collar / col officier / staande kraag
6

6.

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H

2
С

Г
И

Б
 Т

К
А

Н
И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

kangastaite, langansuunta /

tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil

34

1

7
5

38

6A
,B

,C

36

5
6

Größe/Taille/Size

8

34

7

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

1
С

Г
И

Б
 Т

К
А

Н
И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

T
A

ILLE
w

aist / taille / taille / vita
contorno / cintura / m

idje
Т

А
Л

И
Я

talje / vyötärö /

4

A
,B

,C

st
yl

e

st
yl

e

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N hier verlengen of inkorten

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /
her forlæ

nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /
З

Д
Е

С
Ь

 У
Д

Л
И

Н
И

Т
Ь

 И
Л

И
 У

К
О

Р
О

Т
И

Т
Ь

A

46

44

42

40

38

3634
G

röß
e/T

aille/S
ize7

7

X 2
8 65

34

44

8

40

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st

he
r 

fo
rlæ

ng
es

 e
lle

r 
af

ko
rt

es

fö
rlä

ng
 e

lle
r 

fö
rk

or
ta

 h
är

al
ar

ga
r 

o 
ac

or
ta

r 
aq

uí

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

ra
llo

ng
er

 o
u 

ra
cc

ou
rc

ir 
ic

i
hi

er
 v

er
le

ng
en

 o
f i

nk
or

te
n

da
 q

ui
 a

llu
ng

ar
e 

o 
ac

co
rc

ia
re

42

4

X 2

Größe/Taille/Size

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st

he
r 

fo
rlæ

ng
es

 e
lle

r 
af

ko
rt

es

fö
rlä

ng
 e

lle
r 

fö
rk

or
ta

 h
är

al
ar

ga
r 

o 
ac

or
ta

r 
aq

uí

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

ra
llo

ng
er

 o
u 

ra
cc

ou
rc

ir 
ic

i
hi

er
 v

er
le

ng
en

 o
f i

nk
or

te
n

da
 q

ui
 a

llu
ng

ar
e 

o 
ac

co
rc

ia
re

ANSTOSS
placement / ligne de raccord / aansluitlijn / linea d’incontro / linea de tope placeringslinje / kantlinje / kohdistuviiva /ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

S
E

IT
LI

C
H

E
S

 V
O

R
D

E
R

T
E

IL

Б
О

К
О

В
А

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 П
Е

Р
Е

Д
А

,П
О

Л
О

Ч
К

И

de
la

nt
er

o 
la

te
ra

l /
 fr

äm
re

 s
id

st
yc

ke
si

de
 fo

rs
ty

kk
e 

/ e
tu

si
vu

kp
l

si
de

 fr
on

t /
 c

ôt
é 

de
va

nt
zi

jv
oo

rp
an

d 
/ d

av
an

ti 
la

te
ra

le

46

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st

he
r 

fo
rlæ

ng
es

 e
lle

r 
af

ko
rt

es

fö
rlä

ng
 e

lle
r 

fö
rk

or
ta

 h
är

al
ar

ga
r 

o 
ac

or
ta

r 
aq

uí

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

ra
llo

ng
er

 o
u 

ra
cc

ou
rc

ir 
ic

i
hi

er
 v

er
le

ng
en

 o
f i

nk
or

te
n

da
 q

ui
 a

llu
ng

ar
e 

o 
ac

co
rc

ia
re

O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

8

3

34

36

ea
se

−i
n 

/ s
ou

te
ni

r /
 in

ho
ud

en

m
ol

le
gg

ia
re

 / 
em

be
be

r /
 in

hå
lln

in
g

EI
N

H
AL

TE
N

П
Р

И
П

О
С

А
Д

И
ТЬ

ho
ld

 ti
l /

 s
yö

te
tä

än
 /

7

Ä
R

M
E

L

m
an

ga
 / 

är
m

 / 
æ

rm
e 

/ h
ih

a 
/

sl
ee

ve
 / 

m
an

ch
e 

/ m
ou

w
 / 

m
an

ic
a

Р
У

К
А

В

B
,C

X 2 8
5

6

B

Größe/Taille/Size

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

38

36

38

40

2

С
П

И
Н

К
А

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

R
Ü

C
K

E
N

T
E

IL

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH

centro post. canto de doblez / mitt bak,tygvikning / bag. midte
middenachterstofvouw / centro dietro ripiegatura stoffa

center back fold / pliure du tissu milieu dos

stoffold / takakeskikohta,kankaan taite / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

42

44

46

3

4

40

34

   4

59

37

40,5

32

86

cm

62
   3

42
44

80

60

38

42

35 59 41

46

90 66 84102

cm

168

36 60 41,5

cm

94 70 88103

cm
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irconf. petto
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ygglängd
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I B
urda−

m
önster är den nödvändiga

barnkläder efter kroppslängden!

1. S
tature

2. T
our de poitrine

3. T
our de taille

4. T
our des hanches

tour de hanches!
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patroon is de extra w

ijdte

11. B
ovenarm

w
ijdte

en rokken volgens de heupw
ijdte!

voor de noodzakelijke bew
egingsvrijheid

inbegrepen.

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K

joler, bluser, frakker og jakker væ
lges

bekvem
m

elighedstillæ
g.

B
urda−

m
ø

nstre indeholder de nø
dvendige

hoftevidden!

5. Long.du dos

  8. Long.côté

2. V
artalon ym

pärys

  7. H
alsw

ijdte

   7
40 86

5. R
ückenlänge

6. Ä
rm

ellänge

   6
61 110

  7. H
alsw

eite
  8. seitliche

  7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

S
tø

rrelse

  7. K
aulan ym

pärys

6. H
ihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. S
elän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. m
anica

      sidelæ
ngde

  8. H
ousujen

5. Largo espalda

  8. B
uksens

  7. T
our de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de m
anche

      pantalon

      sidlängd
  8. B

yxans
  7. H

alsvidd

  7. C
irconf. collo

  7. H
alsvidde

6. Ä
rm

längd

  8. S
ide leg length

  7. N
eck w

idth

6. S
leeve length

5. B
ack length

6. Æ
rm

elæ
ngde

      broek
  8. Z

ijlengte

deutsch

T
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S
ize

T
aille

T
alla

M
aat
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11. olkavarren ym
pärys

10. R
innan korkeus

  9. Y
läosan etupituus

11. O
verarm

svidde
10. B

rystdybde
  9. F

orlæ
ngde

11. Ö
verarm

svidd
10. B

röstspets
  9. Liveängd, fram

11. C
ont. de brazo

10. A
ltura de pecho

  9. Largo talle delantero

      davanti

11. C
irconf. m

anica
10. P

rofondità del seno

10. B
orstdiepte

  9. T
aillelengte voor

10. P
rofondeur

11. T
our du bras

      de poitrine

11. U
pper arm

 circum
f.

10. B
ust point

  9. F
ront w

aist length

11. O
berarm

w
eite

10. B
rusttiefe

  9. vord. T
aillenl.
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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
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lia
no
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pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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SCHULTER
shoulder / épaule / schouder

spalla / hombro / axel ПЛЕЧО

skulder / olka /

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

78 56

A,B,C

2

36

38

40

3
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46
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kangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. m

idte stoffold trådretning / keskitaka,
stoffa drittofilo / m

edio posterior doblez sentido hilo / m
itt bak

m
iddenachter stofvouw

 draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu m

ilieu dos droit fil

5

34
G

rö
ß

e/
T

ai
lle

/S
iz

e42

MITTLERES VORDERTEIL

middenvoorpand / davanti centrale
center front / milieu devant

delantero central / främre mittstycke

СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ
midt. forstykke / etukeskikpl

1

8756

A,B,C

44

B

46

1

K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

T
eken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad−
 en stiklijnen

inknip

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

T
ussen de sterretjes rim

pelen.
R

ynka m
ellan stjärnorna.

E
m

beber entre las estrellas.

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

F
alten w

erden in P
feilrichtung gelegt

P
osition pleats in direction of arrow

.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

T
egn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Z
eichen für S

chlitzanfang oder S
chlitzende.

S
ym

bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

F
roncer entre les astérisques.

Z
w

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−
repères indiquent où assem

bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Z
w

ischen den P
unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o T
eile aneinandergenäht w

erden.G
leiche Z

ahlen treffen

S
ø

m
tal angiver, hvor delene sys sam

m
en. E

ns tal skal m
ø

des.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht−

 und S
tepplinien.

H
änvisning till söm

−
 och stickningslinjer

Indicación para lineas de costura y de pespunte
saum

a−
 ja tikkausviivat

T
egnforklaring

H
envisning til sø

m
m

erum
s−

 og stikkelinjer

T
eckenförklaring

M
erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Z

eichenerklärung
S

piegazione dei segni
Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

apertura
F

ente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

P
oim

uta tähtien väliltä

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−

pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

E
ase in betw

een the dots.
T

ussen de stippen verdelen.
H

åll in m
ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.
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F
adenlaufrichtung siehe Z

uschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−

fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

T
rådriktning se tillklippningsplanerna

T
rådretning se klippeplaner

Langansuunta, ks leikkuusuunitelm
at
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UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

VORDERE MITTE FADENLAUF

mitt fram blixtlås / forr. midte trådretning / langansuunta

center front straight grain / milieu devant, droit fil / middenvoor,

keskietu /

draadrichting / centro davanti,drittofilo / medio delantero sent. hilo

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

T
eken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

inknip

T
ussen de sterretjes rim

pelen.
R

ynka m
ellan stjärnorna.

E
m

beber entre las estrellas.

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

F
alten w

erden in P
feilrichtung gelegt

P
osition pleats in direction of arrow

.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

T
egn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Z
eichen für S

chlitzanfang oder S
chlitzende.

S
ym

bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

F
roncer entre les astérisques.

Z
w

ischen den S
ternen einreihen

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Z
w

ischen den P
unkten einhalten.

R
ynk im

ellen stjernerne.

apertura
F

ente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

P
oim

uta tähtien väliltä

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−

pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

E
ase in betw

een the dots.
T

ussen de stippen verdelen.
H

åll in m
ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.

F
adenlaufrichtung siehe Z

uschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−

fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

T
rådriktning se tillklippningsplanerna

T
rådretning se klippeplaner

Langansuunta, ks leikkuusuunitelm
at

П
Е

Т
Л

Я

Н
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П
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Н
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Е
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Л
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Л
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С
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Л
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И
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Г
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Л
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Н
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Я
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Р
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З
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З
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Л
О

Ж
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Т
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И
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Е
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М
И

 o
  П

Р
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С
Б

О
Р

И
Т

Ь

М
Е

Ж
Д

У
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Е
Т

К
А

М
И

 * П
Р

И
С

Б
О

Р
И

Т
Ь

Р
А

З
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Е
З

А
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Е
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К
А
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А
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Е
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А
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О

З
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А
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А
Е

Т
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А
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А
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О
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46 6.34

5C

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto dobladodans la pliure du tissu / tegen de stofvouwIM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold

kankaan taitteesta /

65 87СТОЙКА ВОРОТНИКАkravestand / kauluri /

KRAGENSTEG

listino collo / tira cuello / kragstånd
collarband / pied de col / kraagstaander

34

2

36

38

40

3

42

44

46

A
anw

ijzing voor naad−
 en stiklijnen

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

Les chiffres−
repères indiquent où assem

bler les pièces. Les chiffres

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.
Los núm

eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m
ism

os

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o T
eile aneinandergenäht w

erden.G
leiche Z

ahlen treffen

S
ø

m
tal angiver, hvor delene sys sam

m
en. E

ns tal skal m
ø

des.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht−

 und S
tepplinien.

H
änvisning till söm

−
 och stickningslinjer

Indicación para lineas de costura y de pespunte
saum

a−
 ja tikkausviivat

T
egnforklaring

H
envisning til sø

m
m

erum
s−

 og stikkelinjer

T
eckenförklaring

M
erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Z

eichenerklärung
S

piegazione dei segni
Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

И
 С

Т
А

Ч
И

В
А

Т
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 Д
Е
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Л
И
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Р
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. Ц
И
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o 
hi

lo

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

la
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g
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g 

/ t
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dr
et
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ng

st
ra

ig
ht

 g
ra

in

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

st
of

fa
 / 

ce
nt

ro
 p

os
t. 

ca
nt

o 
de

 d
ob

le
z 

/ m
itt

 b
ak

m
id

de
na

ch
te

rs
to

fv
ou

w
 / 

ce
nt

ro
 d

ie
tr

o 
rip

ie
ga

tu
ra

ce
nt

er
 b

ac
k 

fo
ld

 / 
pl

iu
re

 d
u 

tis
su

 m
ili

eu
 d

os

ty
gv

ik
ni

ng
 / 

ba
g.

 m
id

te
 s

to
ffo

ld
 / 

ta
ka

ke
sk

ik
oh

ta
З

А
Д

Н
Я

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

А
 С

Г
И

Б

ka
nk

aa
n 

ta
ite

 /
46 44 42 40 38 3436

46 34
SCHULTER

shoulder / épaule / schouder

spalla / hombro / axel ПЛЕЧО

skulder / olka /

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

78 56

A,B,C

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

 F
A

D
E

N
LA

U
F

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
Г

И
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
kangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. m

idte stoffold trådretning / keskitaka,
stoffa drittofilo / m

edio posterior doblez sentido hilo / m
itt bak

m
iddenachter stofvouw

 draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu m

ilieu dos droit fil

5 RÜCKWÄRTIGE PASSE
back yoke / empiècement dos / achterpas

sprone dietro / canesú post. / ok bak / bag.
ЗАДНЯЯ КОКЕТКА bærestykke / takakaarroke /

5c

5b

6c

4c



10
/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH

2

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffoldkankaan taitteesta /

65 87

5

C
KRAGEN

krage / krave / kaulus /

collar / col / kraag / colletto / cuello
ВОРОТНИК

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

da
ns

k
sv

en
sk

su
om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

5d

6d

5c

4d
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

78

5e

4f

5f

6f



5g

C

4g

5f

6g



F
A

LT
E

pl
ea

t /
 p

li 
/ p

lo
oi

 / 
pi

eg
a

pl
ie

gu
e 

/ v
ec

k 
/ l

æ
g

С
К

Л
А

Д
К

А
la

sk
os

 /

B

B
he

m
−

fo
ld

 / 
pl

iu
re

 d
e 

l’o
ur

le
t /

 o
ng

ev
ou

w
en

 z
oo

m
 / 

rip
ie

ga
tu

ra
 o

rlo
 /

få
llk

an
t /

 s
ø

m
fo

ld
 (

fo
rn

ed
en

) 
/ p

ää
rm

ee
n 

ta
ito

s 
/

S
A

U
M

−
U

M
B

R
U

C
H

П
О

Д
Г

И
Б

К
А

 Н
И

З
А

 С
Г

И
Б

do
bl

ez
 d

ob
la

di
llo

4h

5g

5h

6h



9

1O

8

1O

C

46

14O CM

34−44

114 CM
C

4

1

1

3

1O

54

8

8

5

9

9

1O

5

1

4

3

C
14O CM

42+44

1O

8

B

34−4O

14O CM

9

94

1

3

5

8

5

114 CM
C

46

3

1

4

3

8

4j

5h

6j



  8. Largo lateral

español
1. E

statura
2. C

ontorno busto
3. C

ontorno cintura
4. C

ontorno cadera
      del pantalón

y chaquetas, se determ
ina de acuerdo con

La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
E

n el patrón−
B

urda se incluyen los
m

árgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

suom
i

1. K
oko pituus

3. V
yötärön ym

pärys
4. Lantion ym

pärys

valitaan kaavat vartalon ym
pärysm

itan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

B
urda−

kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkum

avara.

svenska

m
ukaan.

m
ukaan: ham

eisiin ja housuihin lantiom
itan

1. K
roppsstorlek

2. Ö
vervidd

3. M
idjevidd

4. H
öftvidd

5. R
ygglängd

och dräkter väljs efter övervidden,
K

lippm
önster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.
I B

urda−
m

önster är den nödvändiga
barnkläder efter kroppslängden!

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K

joler, bluser, frakker og jakker væ
lges

bekvem
m

elighedstillæ
g.

B
urda−

m
ø

nstre indeholder de nø
dvendige

hoftevidden!

2. V
artalon ym

pärys

  7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

  7. K
aulan ym

pärys

6. H
ihan pituus

5. S
elän pituus

      sivupituus

      sidelæ
ngde

  8. H
ousujen

5. Largo espalda

  8. B
uksens

      sidlängd
  8. B

yxans
  7. H

alsvidd

  7. H
alsvidde

6. Ä
rm

längd

6. Æ
rm

elæ
ngde

Р
У

С
С

К
И

И

1
. Р

О
С

Т

3
. О

Б
Х

В
А

Т
 Т

А
Л

И
И

4
. О

Б
Х

В
А

Т
 Б

Е
Д

Е
Р

11. olkavarren ym
pärys

10. R
innan korkeus

  9. Y
läosan etupituus

11. O
verarm

svidde
10. B

rystdybde
  9. F

orlæ
ngde

11. Ö
verarm

svidd
10. B

röstspets
  9. Liveängd, fram

11. C
ont. de brazo

10. A
ltura de pecho

  9. Largo talle delantero
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Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

ita
lia

no
es

pa
ño

l

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
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ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

kangastaite, langansuunta /

tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil
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